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Geopolítica, seguridad 
y colaboración: 
fortaleciendo los lazos 
España-Japón

El Foro España Japón vuelve a Salamanca en 
su 23ª edición. La ciudad castellanoleonesa ya 
acogió este evento en su quinta edición, cele-
brada en 2001. Organizado con el apoyo de am-
bos ministerios de Asuntos Exteriores y con la 
colaboración de la Universidad de Salamanca, el 
Ayuntamiento de Salamanca, la Junta de Castilla 
y León, la Diputación de Salamanca y la Cámara 
de Comercio, el Foro volverá a ser un punto de 
encuentro entre representantes de las socieda-
des civiles de España y Japón. La jornada central 
del Foro, el 29 de noviembre, tendrá lugar en la 
sede del Centro Internacional del Español, cuyo 
edificio acogió antiguamente la sede del Banco 
de España en la ciudad.

El panorama geopolítico sigue marcado por la 
incertidumbre. Cuando el mundo apenas co-
menzaba a recuperarse de la pandemia, la inva-
sión de Rusia a Ucrania puso patas arriba el ta-
blero global. A apenas unos meses del segundo 
aniversario de la invasión, y sin que se vislumbre 
un final en el horizonte, sigue quedando clara 
la enorme interdependencia entre los espacios 
europeo e indo-pacífico. Además, el recrudeci-
miento de las tensiones en Oriente Medio ha ge-
nerado un nuevo factor de inestabilidad global. 
En este contexto, la fortaleza de las relaciones 
España-Japón, socios estratégicos que compar-
ten una visión del mundo, es más importante que 
nunca en las últimas décadas. Especialmente, la 
cooperación entre ambos países es crucial te-
niendo en cuenta que Japón ostenta este año la 

presidencia del G7 y España la de la UE durante el 
segundo semestre de este año.

En el Foro, reflexionaremos sobre cómo están 
navegando Japón y España estos cambios en el 
orden mundial. Prestaremos especial atención a 
los desafíos económicos que plantea este nuevo 
entorno y al papel crucial de la colaboración en 
Defensa y Seguridad. Como es habitual en los úl-
timos años, en el Foro también habrá un espacio 
destacado para la cooperación empresarial, en el 
convencimiento de que las empresas son actores 
esenciales en el conjunto de la relación bilateral. 
Y también habrá protagonismo para la sociedad 
civil, concretamente para los intercambios acadé-
micos en el ámbito universitario, en sintonía con el 
espacio que acogerá las conversaciones y como 
un guiño a la Universidad de Salamanca, que en 
2023 celebra su Año de Japón.

El Foro también será, como siempre, un punto de 
encuentro entre representantes de la Adminis-
tración, empresarios, académicos, investigadores 
y, en general, profesionales vinculados a ambos 
países. Un espacio de diálogo para intercambiar 
ideas y puntos de vista que nos permitan abordar 
juntos los desafíos de un mundo cambiante e in-
cierto.
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　シンポジウムでは、日本とスペインがこのような世界
秩序の変化にどのように対応しているのかについて考え
る。特に、この新しい環境がもたらす経済的課題と、防
衛・安全保障協力が果たす重要な役割に注目する。企業
間連携が二国間関係全体にとって不可欠な存在である
ことを踏まえて、本シンポジウムでは、近年恒例となって
いるが、企業連携のための意見交換の場も設けられる。
この分野では、農業、保健、人工知能といったテーマが
意見交換の中心となる。また、市民社会、具体的には大
学における学術交流も重要な役割を果たすことになる。
これは、本シンポジウムがサラマンカ大学で開催され、ま
た、同大学が、２０２３年を「日本年」としていることを踏
まえたものである。

　このシンポジウムは、例年どおり、政府関係者、企業
家、研究者の代表、専門家が、状況が変化し、不確実性
が高まっている世界の課題に共に取り組むための考え
や視点について議論をする対話の場である。
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日本・スペイン・シンポジウムが第２３回目の開催地とし
てサラマンカに戻ってくる。このカスティージャ・イ・レオ
ン地方の町は２００１年の第５回シンポジウムもホスト
した。カスティージャ・イ・レオン州政府、サラマンカ市政
府、サラマンカ大学が共催し、両国外務省の支援を受け
たこのシンポジウムは、今回もスペインと日本との間で
様々な分野についての意見交換を行う会合となる。１１
月２９日のシンポジウムは、かつて中央銀行の支店があ
った国際スペイン語センターで開催される。

　地政学的な情勢は不確実性を増している。世界がパ
ンデミックから回復し始めた矢先、ロシアによるウクライ
ナ侵略がグローバルな国際秩序を覆した。あと数箇月で
ウクライナ侵略から２年が経つ中、欧州とインド太平洋
地域の相互依存が大きいことが明らかになってきてい
る。さらに、中東における緊張が高まり、世界的な不安定
化が加速した。このような状況の中で、価値や原則を共
有する戦略的パートナーであるスペインと日本の関係の
強さは、ここ数十年でかつてないほど重要なものとなっ
ている。特に、日本は本年のG7議長国を、スペインは本
年後半のEU議長国を務めていることから、両国の連携
は、ますます重要なものとなっている。



28 de noviembre: 
martes

29 de noviembre: 
miércoles
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Recepción en el Ayuntamiento y cena de bienvenida

Salón de Recepciones de la Casa Consistorial / Plaza Mayor

Cena  en el Casino de Salamanca C/ Zamora, 11

Centro Internacional del Español, Universidad de Salamanca
Plaza de los Bandos, 1

Acreditación

Ceremonia de inauguración
Intervenciones a cargo de las autoridades 

Ceremonia de homenaje a Josep Piqué
Proyección de vídeo homenaje

Sesión 1 
ESPAÑA, JAPÓN Y LOS NUEVOS EQUILIBRIOS GLOBALES DE PODER

Casi dos años después de la invasión de Rusia a Ucrania, y sin que se vislumbre 
un final a la contienda, el orden global sigue sumido en la incertidumbre. A la 
reconfiguración de alianzas que ha supuesto la invasión, se suma una creciente ri-
validad entre China y Estados Unidos, con implicaciones de especial relevancia en 
el Indo-Pacífico. Estas turbulencias han tenido un impacto especial en el ámbito 
económico, con una persistente inflación en casi todo el mundo y enormes dis-
rupciones en las cadenas de valor. España y Japón comparten intereses, valores y 
una visión común del orden internacional. En esta mesa, conversaremos sobre el 
convulso momento actual y sobre cómo pueden colaborar Japón y España para 
navegar en este entorno.

Moderador: 

Kimitake Nakamura
Director general adjunto, Dirección General de Asuntos Europeos, Ministerio de Asuntos Exteriores 
de Japón

Panelistas:

- Miguel Otero, analista senior. Real Instituto Elcano
- Carmen Tirado, profesora. Universidad de Zaragoza
- Motoshige Ito, profesor emérito. Universidad de Tokio

- Harukata Takenaka, profesor. National Graduate Institute for Policy Studies

Pausa café

09:00 – 09:30

09:30 – 10:00

10:00 – 10:20

10:20 – 11:30

11:30 – 12:00

20:00 - 20:30



Sesión 2  
COOPERACIÓN EN SEGURIDAD Y DEFENSA: HACIENDO FRENTE A LAS 
AMENAZAS GLOBALES

La colaboración en Defensa es, en el actual contexto global, un eje importan-
tísimo en cualquier relación bilateral. Desde el mar hasta el espacio, la guerra 
de Ucrania y las tensiones en el Indo-Pacífico han obligado a todos los países a 
reformular sus prioridades en este terreno y a reforzar sus lazos con socios y alia-
dos. Japón y España están intensificando su cooperación en este terreno, tanto de 
manera bilateral (Japón ha abierto una consejería de Defensa en España) como 
en el marco de instituciones como la Unión Europea o la OTAN. En esta sesión, ex-
ploraremos las posibles avenidas de cooperación bilateral en Defensa, así como 
los principales retos en materia de Seguridad a los que ambos países deberán 
hacer frente.

Moderador: 

General Francisco José Dacoba
Director del Instituto Español de Estudios Estratégicos (IEEE).

Panelistas:

- Óscar Alonso, director global de ventas de sistemas militares aéreos, Airbus
- General de Brigada Paulino García, asesor del secretario general de Política de Defensa 
                  para Diplomacia de Defensa
- Almirante Tomohisa Takei, exjefe de Estado Mayor de la Fuerza de Autodefensa Marítima 
                  de Japón
- Kimitake Nakamura, director general adjunto, Dirección General de Asuntos Europeos, 

                  Ministerio de Asuntos Exteriores de Japón 

Keynote speech 
TONI ESTEVE, COPRESIDENTE DE ESTEVE TEIJIN HEALTHCARE

Almuerzo 

Sesión 3 
POTENCIAR EL CONOCIMIENTO MUTUO: EL PAPEL DE LA UNIVERSIDAD

Los intercambios universitarios son una potente herramienta a la hora de acercar 
sociedades y generar conocimiento. Una vez superada la pandemia de COVID-19, 
que impidió durante casi tres años la movilidad internacional y limitó los 
programas académicos internacionales, es un buen momento para explorar 
espacios de cooperación entre las universidades españolas y japonesas, y cómo 
esta cooperación puede redundar en unas relaciones bilaterales más sólidas.

Moderador: 

Pilar Garcés 
Centro de Estudios Asiáticos, Universidad de Valladolid

 
Panelistas:

- Ricardo Rivero, rector. Universidad de Salamanca
- Yukio Katsukawa, profesor asociado. Observatorio de Ciencia Solar de Japón

- Ryohko Ishikawa, profesora asociada. Observatorio de Ciencia Solar de Japón

Pausa café

12:00 – 13:20

13:20 – 13:30

13:30 – 14:45

15:00 – 15:45

15:45 - 16:00
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Sesión 4 
HACIA LA RESOLUCIÓN DE LOS RETOS SOCIALES MEDIANTE EL USO DE LAS 
NUEVAS TECNOLOGÍAS

El mundo se enfrenta a diversos retos, como las enfermedades infecciosas, los 
problemas medioambientales, la pobreza y el hambre, lo que hace imperativo 
construir una sociedad sostenible. En los últimos años, se ha producido un nota-
ble movimiento para utilizar tecnologías de vanguardia como la IA y las TIC con 
el objetivo de transformar no sólo las estructuras industriales, sino también los 
estilos de trabajo y de vida.
En esta sesión se compartirán las experiencias de empresas japonesas y españo-
las y sus visiones para hacer realidad una sociedad próspera desde una perspec-
tiva global, incluidos los enfoques de la inteligencia artificial, que es un tema de 
creciente debate en todo el mundo, así como las iniciativas en los campos de la 
agricultura y la movilidad.

Moderador: 

Yoshio Sato
Copresidente del Foro España Japón

Panelistas:

- Nicolás Pardina, CEO y cofundador de Growth Road
- José María de Tena, Head of Innovation & Social Technology. neoCK
- Tamir Blum, CEO y fundador de KisuiTech
- Takuya Taniguchi, director de Desarrollo de Negocio de Dynamic Maps

- Memori Yamato, CEO de Diva

Ceremonia de entrega de los Premios de la Fundación Consejo España Japón

Ceremonia de clausura

Cena de clausura

Colegio Arzobispo Fonseca / Sala de pinturas
Calle Fonseca, 4 

Visitas técnicas
BEHER, PRECEDIDO DE VISITA A LA DEHESA
SI EL TIEMPO LO PERMITE

Almuerzo de despedida
Parador de Salamanca
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30 de noviembre: 
jueves

16:00 – 17:15

17:15 - 17:40

17:40 - 18:00

21::00 - 22:30

09:00 - 14:00

14:00



１１月２８日（火）

１１月２９日（水）

市庁舎におけるレセプション及び歓迎夕食会
於：市庁舎レセプションホール（マヨール広場）

夕食会はカジノ・デ・サラマンカで開催（サモラ通り１１番）

サラマンカ大学　国際スペイン語センター
Plaza de los Bandos, 1

参加者登録

開会式
　登壇者：

ジョゼップ・ピケ前理事長を偲ぶ式
　映像上映

セッション１
スペイン、日本、そして世界の新たなパワーバランス

ロシアによるウクライナ侵略から２年近くが経過したが、紛争が終わる見通しは立ってお
らず、世界秩序は依然として不確実な状況にある。ロシアによるウクライナ侵略により、国
際安全保障を取り巻く環境が一層厳しさを増していることに加え、中国と米国の対立が
激化しており、特にインド太平洋地域が重要な役割を果たすようになってきている。世界
の不確実な状況により、世界のほとんどの地域でインフレが続き、バリュー・チェーンに
大きな混乱が生じるなど、特に経済分野にも影響が及んでいる。スペインと日本は利益、
価値観、そして国際秩序に対する共通のビジョンを共有している。このセッションでは、
激動の世界における、グローバルな課題を克服するために日本とスペインがどのように
協力することができるかについて議論を行う。

モデレーター：: 

中村仁威　外務省欧州局参事官

パネリスト：:

　・ミゲル・オテロ＝イグレシアス　エルカノ研究所主任研究員
　・カルメン・ティラード　サラゴサ大学教授
　・伊藤元重　東京大学名誉教授
　・竹中治堅　政策研究大学院大学教授

コーヒー・ブレイク

09:00 – 09:30

09:30 – 10:00

10:00 – 10:20

10:20 – 11:30

11:30 – 12:00
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セッション2 
安全保障・防衛協力：グローバルな脅威への対応

現在のグローバルな状況の中で、防衛協力は二国間関係において非常に重要な軸とな
っている。ロシアによるウクライナ侵略とインド太平洋における緊張により、全ての国が、
海から宇宙までの安全保障・防衛協力における優先順位を見直し、同志国との結び付き
を強化することを迫られている。日本とスペインは、二国間でも（日本はスペインに防衛
駐在官を配置。）、ＥＵやNATOといったマルチの枠組みでも、この分野での協力を強化し
ている。本セッションでは、安全保障・防衛分野における二国間協力の可能性と、主な課
題を探る。
　
モデレーター：

フランシスコ・ホセ・ダコバ陸軍准将　スペイン戦略研究所事務局長

パネリスト：

　・オスカル・アロンソ　エアバス社軍用航空システムグローバル販売ディレクター
　・パウリーノ・ガルシア, 国防政策担当事務局　国防外交担当顧問
　・武居智久　元海上幕僚長
   ・中村仁威　外務省欧州局参事官

キーノートスピーチ　トニ・エステベ　エステベ・テイジン・ヘルスケア社社長

昼食 

セッション３「
相互知識の強化：大学の役割

大学間の交流は、両国の社会の距離を近づけ、知識を生み出すための強力なツールであ
る。約３年の間、新型コロナウイルス感染症の世界的な拡大により、国際的な移動が妨
げられ、国際的な学術プログラムの実施が制限されてきた。それを乗り越えた今、大学間
の交流についての意見交換を行うことは、スペインと日本の大学間の協力の場を模索し、
この協力がどのように二国間関係の強化につながるかを探るための良い機会となる。

モデレーター：

ピラール・ガルセス　バジャドリード大学アジア研究センター

パネリスト：

　・リカルド・リベロ　サラマンカ大学学長
　・勝川行雄　国立天文台教授
　・石川遼子　国立天文台准教授

コーヒー・ブレイク

12:00 – 13:20

13:20 – 13:30

13:30 – 14:45

15:00 – 15:45

15:45 - 16:00
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セッション４「
新技術の活用による社会課題の解決に向けて

世界は感染症、環境問題、貧困、飢餓など様々な課題を抱えており、持続可能な社会を
構築していくことが必須となっている。近年、AIやICTなどの最先端技術を活用し、産業
構造はもとより、働き方やライフスタイルを変革するための動きが顕著である。本セッシ
ョンでは、農業やモビリティ分野での取組のほか、世界的に議論が盛りあがっている人
口知能へのアプローチを含めて、日本とスペインの企業の経験及びグローバルな視点で
豊かな社会を実現するためのビジョンを共有する。

モデレーター：

佐藤義雄　日本・スペイン・シンポジウム日本側座長

　パネリスト：:

　・ニコラス・パルディナ　Growth Road社CEO兼共同創業者
　・ホセ・マリア・デ・テナ, neoCK社　イノベーション＆ソーシャル・テクノロジー部門責任者
　・タミール・ブルーム　輝翠テック社CEO兼共同創業者
　・谷口濯也　Dinamic Map社商業開発課長
　・大和芽萌里 DIVA CEO

西日財団賞授賞式

閉会式

サラマンカ大学学長主催公式夕食会

於：コレヒオ・アルソビスポ・フォンセカ
絵画の間（フォンセカ通り４番）

視察

フェアウェル・ランチ

１１月３０日（木）

16:00 – 17:15

17:15 - 17:40

17:40 - 18:00

21::00 - 22:30

09:00 - 14:00

14:00
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Ángeles Delgado

Presidenta de la Fundación Consejo España Japón y CEO de 
Fujitsu en España

Ángeles Delgado es presidenta de Fujitsu en España y Portugal.

Fujitsu España, que en este año 2023 celebra su 50 aniversario, tiene un 
gran peso estratégico en la multinacional y es centro de referencia en 
capacidades digitales. Durante sus 19 años en Fujitsu, ha ocupado diver-
sos cargos de responsabilidad, habiendo liderado el desarrollo del plan 
estratégico de crecimiento en Latinoamérica. Ha sido también miembro del 
Consejo de Fujitsu Laboratorios, la división de I+D de la multinacional.

Es también presidenta de la Fundación Consejo España Japón y consejera 
independiente de Pelayo. Participa activamente en numerosas 
asociaciones empresariales. Asimismo, es Patrono de la Fundación CEDE, 
Patrono de la Fundación Juan XXIII, Patrono de la Fundación SERES, 
miembro del Consejo Rector de APD y miembro del Consejo Profesional de 
ESADE.

Ángeles Delgado colabora activamente con el mundo académico, contri-
buyendo al necesario acercamiento entre Universidad y Empresa. Apoya 
con pasión aquellas causas que se orientan a crear una 
sociedad centrada en las personas, en la que la tecnología contribuya a 
construir un mundo más próspero y con mayor bienestar para todos, po-
niendo especial atención en la inclusión.

Es frecuente oradora en eventos nacionales e internacionales, siendo un 
referente en estrategia y liderazgo para la transformación digital. 
Ángeles ha recibido numerosos reconocimientos a su consolidada trayec-
toria en un sector en permanente transformación. Es licenciada en Ciencias 
Económicas por la Universidad Complutense de Madrid y cuenta con un 
PDD por el IESE.

Comenzó su carrera profesional en 1986, y desde entonces ha 
desarrollado su trabajo en diferentes multinacionales y en todos los 
segmentos de mercado, siendo una mujer pionera en España en el sector 
tecnológico.

アンヘレス・デルガド

西日財団理事長兼富士通スペインCEO
富士通スペインCEO。富士通に16年以上在籍し、様々な責任あるポジションを歴任
し、ポルトガルでのビジネスやラテンアメリカでの戦略的成長計画の策定を指揮した。
また、多国籍企業の研究開発部門である富士通研究所の取締役も務めている。
また、Fundación CEDE、Fundación Juan XXIII、APD、ESADE、2022年12月
から理事長を務める西日財団など、数多くの経済団体にも積極的に参加している。日
本・スペイン・シンポジウムではスペイン側共同座長も務める。
国内外のイベントで頻繁に講演を行い、デジタルトランスフォーメーションの戦略とリ
ーダーシップの参考となっている。同氏は、永続的な変革期を迎えているセクターでの
確固たるキャリアを評価され、数々の賞を受賞している。
マドリード・コンプルテンセ大学で経済学の学位を、IESEでPDD（Directive Deve-
lopment Programme）を取得。1986年にキャリアをスタートさせ、以
来、さまざまな多国籍企業やあらゆる市場セグメントで事業を展開
し、テクノロジー分野におけるスペインの女性のパイオニア的存在と
なっている。

BIOGRAFÍA
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Yoshio Sato

Expresidente del Comité de Europa de Nippon Keidanren 
y presidente del Consejo de Administración de Sumitomo 
Life 

Graduado en Derecho (Universidad Kyushu, 1973), Yoshio Sato 
es el asesor especial de Sumitomo Life, una de las empresas 
de seguros de vida líderes en Japón. Se unió a Sumitomo Life 
en 1973 comenzando su carrera como analista de inversiones. 
Posteriormente desarrolló su trayectoria profesional en los 
mercados de deuda y capital, venta minorista y negocios de 
grupos aseguradores. 

Tras haber ocupado varios puestos de liderazgo, fue nom-
brado presidente y director General en 2007. Desde su nom-
bramiento como presidente del Consejo de Administración 
(2014), ha participado activamente en varias organizaciones 
económicas, incluyendo su puesto como vicepresidente de la 
Asociación Japonesa de Directivos de Empresas y como presi-
dente del Comité para Europa de la Federación Empresarial de 
Japón (Keidanren).

Ha presidido conferencias a nivel bilateral como el Foro Espa-
ña Japón y el Comité Japón-Austria.

佐藤義雄

日本側座長

経団連ヨーロッパ地域委員会元委員長、住
友生命保険相互会社特別顧問
１９７３年九州大学法学部卒業、同年住友生命保険相互会社
入社。資産運用部門、個人保険部門、企業保険部門等を歴任
後、２００７年代表取締役社長に就任。２０１４年取締役会長、
２０２１年特別顧問に就任。経済同友会副代表幹事や経団連ヨ
ーロッパ地域委員長等を歴任。2019年より日本・スペイン・シ
ンポジウムの共同議長を務める。
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Ángeles Moreno Bau

Secretaria de Estado de Asuntos Exteriores y Globales de 
España

Nacida en 1968 en Madrid, Ángeles Moreno Bau es licenciada 
en Derecho y pertenece a la Carrera Diplomática desde 1994. 

Ha desempeñado puestos en las Embajadas de España en 
Rusia, Panamá, Egipto, Sierra Leona, México y Reino Unido. Ha 
sido subdirectora general adjunta de Cooperación y Promoción 
Cultural Exterior y embajadora en Misión Especial para Asuntos 
Energéticos en el Ministerio de Asuntos Exteriores; subdirectora 
general de Relaciones Internacionales, Inmigración y 
Extranjería y directora general de Relaciones Internacionales 
y Extranjería en el Ministerio del Interior; directora del Gabinete 
de la secretaria de Estado de Defensa; y directora del Gabinete 
del secretario general de Presidencia del Gobierno. 

En julio del año 2018 ocupó el puesto de subsecretaria del 
Ministerio de Asuntos Exteriores, Unión Europea y Cooperación. 
Desde febrero de 2020 hasta julio de 2021, ocupó el puesto de 
secretaria de Estado de Cooperación Internacional en el 
Ministerio de Asuntos Exteriores, Unión Europea y Cooperación.

アンヘレス・モレノ・バウ

スペイン外交・グローバル問題長官

1968年マドリード生まれ。法学士号を取得し、1994年よりス
ペイン外交官。在ロシア、パナマ、エジプト、シエラレオネ、メキシ
コ、イギリスのスペイン大使館を歴任。外務省では海外協力・文
化振興担当次長兼エネルギー問題担当特命大使、内務省では
国際関係・出入国管理・外国人担当次長兼国際関係・外国人担
当局長、国防長官官房長、首相府長官官房長を歴任。
2018年7月、外務・EU・協力次官。2020年2月から2021年7
月まで外務省国際協力長官。
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Motoshige Ito

Profesor emérito. Universidad de Tokio

Motoshige Ito se licenció en la Facultad de Economía de la 
Universidad de Tokio en 1974 y se doctoró en economía en la 
Universidad de Rochester (EE.UU.) en 1979. Está especializado 
en economía internacional. Tras ejercer como profesor en la 
escuela de posgrado en la Universidad de Tokio, pasó a ser 
profesor de la Universidad de Gakushuin y, desde junio de 
2016, profesor emérito de la Universidad de Tokio. 

Fue miembro del Consejo de Política Económica y Fiscal entre 
2013 y 2019. También ha ocupado otros cargos importantes, 
como el de presidente del Comité de Promoción de la Recons-
trucción, presidente de la Mesa Redonda Antimonopolio de la 
Comisión de Comercio Justo de Japón y miembro del Grupo 
de Expertos sobre la Promoción de Medidas contra el Cambio 
Climático, y cuenta con numerosos logros en el ámbito de la 
práctica política. 

Es autor de numerosos libros, entre ellos “Economía 
Introductoria” y “Economía de la Empresa”.

伊藤元重

東京大学 名誉教授
1974年東京大学経済学部卒。1979年米ロチェスター大学
経済学博士号取得。専門は国際経済学。東京大学大学院教
授を経て学習院大学教授、2016年6月から東京大学名誉教
授。2013-2019年まで経済財政諮問会議の議員を務める。そ
の他、復興推進委員会委員長、公正取引委員会独占禁止懇話
会会長、気候変動対策推進のための有識者会議委員などの要
職を歴任し、政策の実践現場で多数の実績を有する｡

「入門経済学」、「ビジネス・エコノミクス」など著書多数。
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Carmen Tirado

Profesora. Universidad de Zaragoza

Carmen Tirado es profesora titular de Derecho Internacional 
Público en la Universidad de Zaragoza, acreditada para 
catedrática desde enero de 2023. Es la investigadora respon-
sable del Grupo de Investigación Japón desde su reconoci-
miento oficial en 2012. 

Sus líneas de investigación se centran en el papel de Japón 
como sujeto de Derecho internacional y sus relaciones con 
la Unión Europea, con sus vecinos asiáticos y, en general, su 
papel en la escena internacional.

Ha realizado estancias de investigación en la Comisión 
Europea (Bruselas, varias entre 1990-2000), Consejo de Europa 
(Estrasburgo, en 1998 y 2000), Academia de Derecho 
internacional (La Haya, 2001) y en las Universidades de Nanzan 
(Nagoya, 2012), Tokio (2006 y 2012), Osaka (2015, Kobe (2019) y 
Dokkyo (2022).

カルメン・ティラード

サラゴサ大学教授

2023年1月からサラゴサ大学国際公法学教授。2012年に日
本研究グループが正式に発足して以来、その責任者を務める。
研究テーマは、国際法の主体としての日本の役割、EUとの関
係、アジア近隣諸国との関係、そして一般的に国際舞台におけ
る日本の役割。
欧州委員会（ブリュッセル、1990年～2000年に数回）、欧州
評議会（ストラスブール、1998年および2000年）、国際法アカ
デミー（ハーグ、2001年）、南山大学（名古屋、2012年）、東京
大学（2006年および2012年）、大阪大学（2015年）、神戸大学

（2019年）、獨協大学（2022年）に研究員として滞在。
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Miguel Otero

Investigador principal. Real Instituto Elcano

Miguel Otero es investigador principal del Real Instituto Elcano 
y profesor del IE School of Global and Public Affairs. También es 
investigador asociado en el Instituto para la Unión Europea y Asia 
en la ESSCA School of Management de Paris. 

Anteriormente fue profesor titular de economía política internacio-
nal en ESSCA Paris, profesor adjunto para Queen Elisabeth House 
en la Universidad de Oxford, investigador postdoctoral en la 
London School of Economics y profesor asociado en la 
Universidad Oxford Brookes, donde obtuvo su doctorado en 
economía política internacional (IPE, por sus siglas en inglés). 

También tiene un Máster en IPE por la Universidad de Manchester 
y ha sido investigador visitante en el Instituto de Relaciones Inter-
nacionales de la Pontificia Universidad Católica de Rio de Janeiro, 
en el Instituto de Economía y Política Mundial en la Academia 
China de las Ciencias Sociales de Pekín, en la Escuela de 
Negocios de la Universidad Alfaisal de Riad y en el Instituto 
Mercator para Estudios de China (MERICS) de Berlín. 

Es fundador y coordinador del European Think Tank Network on 
China (ETNC).

ミゲル・オテロ・イグレシアス

エルカノ研究所主任研究員

ミゲル・オテロ・イグレシアスはエルカノ研究所の主任研究員であ
り、IEスクール・オブ・グローバル＆パブリック・アフェアーズの教授
でもある。パリのESSCA経営大学院のEU・アジア研究所研究員
でもある。それ以前は、ESSCAパリ校国際政治経済学上級講師、
オックスフォード大学クイーン・エリザベス・ハウス非常勤教授、ロ
ンドン・スクール・オブ・エコノミクス博士研究員、オックスフォー
ド・ブルックス大学准教授を務め、国際政治経済学（IPE）で博士号
を取得。マンチェスター大学で国際政治経済学の修士号も取得。
リオデジャネイロ・ポンティフィカ・カトリカ大学国際関係研究所、
北京の中国社会科学アカデミー経済・世界政治研究所、リヤドの
アルファイサル大学ビジネススクール、ベルリンのメルカトル中国
研究所（MERICS）で客員研究員を務める。中国に関する欧州シン
クタンク・ネットワーク（ETNC）の創設者兼コーディネーター。
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Harukata Takenaka

Profesor. National Graduate Institute for Policy Studies

El profesor Takenaka está especializado en política 
japonesa y política comparada. Comenzó sus investigaciones 
en el Instituto Nacional de Posgrado para Estudios Políticos en 
1999 como profesor asociado y pasó a ser catedrático en 2010. 
Se licenció en Derecho por la Universidad de Tokio y se doctoró 
en Ciencias Políticas por la Universidad de Stanford. 

Entre sus publicaciones destacan “Failed Democratizatoin in 
Prewar Japan: Breakdown of a Hybrid Regime” o “Expansion of 
the Japanese prime minister’s power in the Japanese 
parliamentary system: Transformation of Japanese politics and 
the institutional reforms”.

竹中　治堅

政策研究大学院大学 教授
東京大学法学部を卒業後、大蔵省（現財務省）に入省。1998
年スタンフォード大政治学部博士課程を修了。99年に政策研
究大学院大学助教授に就任し、准教授を経て、10年より同大
学教授。この間、2003年から04年まではスタンフォード大学
客員研究員を務める。専門は比較政治、日本政治。著書に『首相
支配―日本政治の変貌』（中央公論新社、2006年）、『参議院と
は何か―1947～2010』（中央公論新社、2010年、大佛次郎
論壇賞受賞）Failed Democratizatoin in Prewar Japan: 
Breakdown of a Hybrid Regime (Stanford: Stan-
ford University Press, 2014)、 『コロナ危機の政治―安
倍政権vs知事』（中央公論新社、2020年）.編著に『「強国」中国
と対峙するインド太平洋諸国』（千倉書房、2022年）“Expan-
sion of the Japanese prime minister’s power in the 
Japanese parliamentary system: Transformation 
of Japanese politics and the institutional reforms” 
Asian Survey 59:5 (September/October 2019), 
844-865.など。
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Francisco José Dacoba

General director. Instituto Español de Estudios Estratégi-
cos

General de Brigada de Infantería, diplomado de Estado Mayor. 
Es también diplomado en Alta Gestión de Recursos 
Humanos por el CESEDEN, en Altos Estudios Internacionales 
por la Sociedad Española de Estudios Internacionales (SEI) y 
por el Colegio de Defensa de la OTAN (NADEFCOL), de Roma.

Como oficial de Estado Mayor ha desempeñado cometidos de 
analista en la División de Planes del Estado Mayor del Ejército 
y como jefe de la Sección de Planes y Organización de la 
misma. Ha participado en numerosas actividades de carácter 
internacional en el marco del Eurocuerpo y de otros 
Cuarteles Generales de la Alianza, así como en diversos cursos 
de perfeccionamiento del Ejército de la República Federal de 
Alemania.
En al ámbito operativo ha sido jefe de la Unidad de 
Inteligencia de la División Mecanizada y miembro del Estado 
Mayor de dicha División. 

Formó parte del contingente español en la Misión de Naciones 
Unidas UNPROFOR, en Bosnia Herzegovina, en 1994. En 2003 
fue miembro de la Coalition Provisional Authority (CPA) para la 
reconstrucción de Irak, con sede en Bagdad. Y en 2013 y 2014 
desplegó al frente de su Brigada en Líbano, haciéndose cargo 
del mando de la Brigada Multinacional del Sector Este de 
UNIFIL y ejerciendo como comandante de dicho Sector de la 
Misión de las Naciones Unidas en el sur de Líbano.

フランシスコ・ホセ・ダコバ

スペイン戦略研究所事務局長
陸軍准将、参謀課程修了。また、CESEDEN（国防研究所）で上級人事管理、ス
ペイン国際問題研究協会（SEI）で上級国際問題研究、ローマのNATO国防大学

（NADEFCOL）で学位を取得。
幕僚として陸軍参謀本部計画課の分析官、陸軍参謀本部計画・編成課長を歴
任。欧州合同軍や他の同盟本部の枠組みで数多くの国際活動に参加したほか、
ドイツ連邦共和国陸軍のさまざまな上級訓練コースにも参加した。
作戦分野では、機械化師団の情報部隊長、同師団の参謀本部員を歴任。
1994年、ボスニア・ヘルツェゴビナの国際連合ミッションUNPROFORにスペ
イン代表として参加。2003年にはバグダッドを拠点とするイラク復興連合暫定
当局（CPA）のメンバーだった。そして2013年と2014年には、旅団長としてレ
バノンに派遣され、UNIFIL東部セクターの多国籍旅団の指揮を執るとともに、
国連レバノン南部ミッションのセクター司令官を務めた。
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Tomohisa Takei

Exjefe de Estado Mayor. Fuerzas de Autodefensa Marítima de 
Japón

Desde marzo de 2020, el almirante Tomohisa Takei ejerce como 
asesor especial del director general de SAMPA K.K. en Yokohama. 

Se retiró del servicio activo en diciembre de 2016 tras haber servido 
durante dos años como 32º jefe de Estado Mayor de las Fuerzas 
de Autodefensa Marítima de Japón (JMSDF). Antes de ocupar este 
cargo, en las JMSDF fue comandante del Distrito de Yokosuka, 
segundo jefe de Estado Mayor, comandante del Distrito de Ominato, 
director del Departamento de Operaciones y Planes, jefe de Estado 
Mayor del Distrito de Kure, y director del Departamento de Sistemas 
C4I (J6), entre otros cargos. 

Se incorporó a las JMSDF tras graduarse en la Academia Nacio-
nal de Defensa y posee un Máster por la Universidad de Tsukuba. 
También se graduó en la Escuela de Guerra Naval de los Estados 
Unidos, promoción de 1999.

En 2016, el almirante Takei fue condecorado con L’ordre national 
de la Légion d’honneur por el Gobierno de Francia, y recibió cuatro 
veces la Legión del Mérito de EE. UU., así como la Legión del Mérito 
de Turquía. El almirante Takei asumió el cargo de Distinguished 
International Fellow del CNO en el Departamento de Programas 
Internacionales del U.S. Naval War College en abril de 2017. Es 
miembro adjunto del JIIA desde octubre de 2020.

武居智久

日本国際問題研究所客員研究員／元海上幕僚
長
1957年、長野県生まれ。三波工業特別顧問、元海上幕僚長・元海将。防衛大学校（23
期）、筑波大学大学院地域研究科修了（地域研究学修士）、米海軍大学指揮課程卒。
海幕防衛部長、大湊地方総監、海幕副長、横須賀地方総監を経て2014年に海上幕僚
長に就任、16年に退官。20年まで米海軍大学教授兼米海軍作戦部長特別フェロー
を務めた。翻訳に『中国海軍vs海上自衛隊』（ビジネス社）、海洋安全保障に関する論
文多数。
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Óscar Alonso

Director global de ventas de sistemas militares aéreos. Airbus

Óscar Alonso es director global de Ventas de Sistemas Militares 
Aéreos en Airbus Defense and Space desde el 1 de enero de 2020. 
También es miembro del Comité Ejecutivo de Aeronaves Militares. 

Anteriormente, fue director de Ventas de Aeronaves Militares de 
Transporte de 2016 a 2019 y director regional de Airbus Defense 
and Space, Aeronaves Militares para Oriente Medio y África de 
2011 a 2015. 

La carrera de Óscar comenzó en 1992 en lo que entonces era 
CASA, en Getafe, como ingeniero de Soporte de Producto. 
Después de esa primera experiencia, trabajó durante tres años en 
el departamento de Ingeniería y Mantenimiento de Binter Cana-
rias, donde adquirió una profunda comprensión del punto de vista 
de los clientes y descubrió su pasión por la gestión de clientes. 

Después, Óscar regresó a CASA, trabajando y adquiriendo expe-
riencia en diferentes posiciones en el departamento de Manteni-
miento, en Adquisiciones y en Aviónica para el Eurofighter, antes 
de pasar a Ventas y Marketing en 1999.
Óscar tiene un título en Ingeniería Aeronáutica de la Universidad 
Politécnica de Madrid y una Maestría en Administración de 
Empresas de la Escuela de Negocios EOI de Madrid.

オスカル・アロンソ

エアバス社軍用航空システムグローバル販売
ディレクター
オスカル・アロンソは、2020年1月1日付でエアバス・ディフェンス・アンド・スペース
の軍用航空システムのグローバル販売ディレクターに就任。また、軍用機執行委員
会のメンバーでもある。
それ以前は、2016年から2019年まで軍用輸送機販売のディレクター、2011年
から2015年までエアバス・ディフェンス・アンド・スペースの中東・アフリカ地域軍
用機担当ディレクターを務めた。
同氏のキャリアは1992年、ヘタフェのCASA社（当時）でプロダクト・サポート・エ
ンジニアとして始まった。その最初の経験の後、ビンター・カナリアスのエンジニアリ
ング・メンテナンス部門で3年間働き、そこで顧客の視点を深く理解し、顧客管理へ
の情熱を見出した。
その後CASA社に戻り、整備部門、調達部門、ユーロファイターの買収文門やアビ
オニクス部門でさまざまな職務に就き経験を積んだ後、1999年にセールス・マー
ケティング部門に異動した。
マドリード工科大学で航空工学の学位を、マドリードのEOIビジネススクールで
MBAを取得。
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Paulino García

Asesor del secretario general de Política de Defensa para 
Diplomacia de Defensa

El general de brigada Paulino García es asesor del secretario 
general de Política de Defensa para Diplomacia de Defensa.

Ingresó en el Ejército en 1983. Ha desempeñado destinos de 
mando en unidades de artillería antiaérea en varios empleos. 
También ha sido profesor en la Academia de Artillería. Ha estado 
destinado en el Estado Mayor del Ejército, el Estado Mayor Con-
junto y cuarteles generales en Bosnia y Líbano, en áreas relacio-
nadas con operaciones, logística y personal.

パウリーノ・ガルシア

国防政策担当事務局　防衛外交担当顧問

パウリーノ・ガルシア准将（予備役）は、国防政策担当事務
局防衛外交担当顧問。
1983年陸軍入隊。高射砲部隊の指揮官を歴任。砲兵アカ
デミーで教鞭も執る。陸軍参謀本部、統合幕僚監部、ボスニ
アとレバノンの司令部に赴任し、作戦、兵站、人事に関連す
る分野に携わる。
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Toni Esteve

Copresidente. Esteve Teijin Healthcare

Antoni Esteve es copresidente y miembro del Consejo de 
Administración de Esteve Teijin. La empresa, fruto de la alianza entre 
el grupo farmacéutico Esteve y la japonesa Teijin Pharma, está 
especializada en terapia respiratoria domiciliaria.

Toni Esteve es doctor en Farmacia por la Universidad de Barcelona y 
PDD por IESE. Ha llevado a cabo una extensa actividad empresarial 
en ESTEVE, de la que fue presidente de 2005 a 2012. 

En el ámbito de compromiso con la investigación, destaca la presi-
dencia de la Fundación Catalana para la Investigación y la Innova-
ción desde 2011. También ha presidido la patronal Farmaindustria 
en dos ocasiones: de 2006 a 2008 y de 2014 a 2016.
Ha sido presidente del Consejo de Administración del Banco de 
Sangre y Tejidos durante los años 2003-2013, y de la Fundación 
Princesa de Girona de 2009 a 2015.

Ha combinado su carrera empresarial con una amplia experien-
cia en los ámbitos de la formación y la promoción de la ciencia, la 
innovación y el emprendimiento. En el ámbito de la academia, el Dr. 
Esteve es académico numerario de la Real Academia de Farmacia 
de Cataluña, Real Academia de Medicina de Cataluña y Real Aca-
demia de Doctores de España. Es miembro del Comité Científico de 
la Agencia Estatal de Investigación y presidente de la Comisión de 
Investigación de la UB.

トニ・エステベ

エステベ帝人ヘルスケア共同社長
アントニ・エステベはエステベ帝人の共同社長兼取締役である。エステベ製薬グループ
と日本の帝人ファーマの提携により誕生した同社は、在宅呼吸療法を専門としている。
エステベ博士はバルセロナ大学で薬学博士号を、IESEでPDD（Directive Develo-
pment Programme）を取得。2005年から2012年まで会長を務めたエステベ社
で幅広い事業活動を展開。
研究分野では、2011年からカタルーニャ研究・イノベーション財団の会長を務める。
また、2006年から2008年、2014年から2016年の2度にわたり、雇用者団体ファル
マインドゥストリアの会長を務めた。
2003年から2013年まで血液・組織バンク理事長、2009年から2015年までジロー
ナ王女財団理事長。
ビジネスキャリアに加え、研修や科学、イノベーション、起業家精神の促進分野での豊
富な経験を併せ持つ。学術分野では、カタルーニャ王立薬学アカデミー、カタルーニャ
王立医学アカデミー、スペイン王立医師アカデミーの正会員。スペイン国立研究庁科
学委員会委員、カタルーニャ大学研究委員会委員長。
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Kimitake Nakamura

Director general adjunto de Asuntos Europeos. Ministerio de 
Asuntos Exteriores de Japón

Licenciado por la Universidad de Waseda. Fue subdirector 
principal de Tratados Económicos, consejero de la Embajada de 
Japón en Estados Unidos, coordinador superior de los Asuntos 
de Seguridad Japón-EE.UU., director del Acuerdo sobre el Estado 
de las Fuerzas Estadounidenses, director de Política de Ayudas 
y Gestión de la Dirección General de Cooperación Internacional 
y director de Tratados de la Dirección General de Asuntos Jurí-
dicos Internacionales antes de ser ministro de la Embajada de 
Japón en Estados Unidos y ministro de la Embajada de Japón en 
España. 

Ha impartido clases en la Universidad de Chuo y en la Universi-
dad de Waseda, y es investigador visitante en el Instituto de 
Estudios de Política Espacial de la Universidad George 
Washington (EE.UU.). Es miembro de la Sociedad Japonesa de 
Derecho Internacional y de la Asociación Internacional de 
Derecho Espacial.

中村仁威

外務省欧州局参事官（大使）
早稲田大学卒業。国際法局経済条約課首席事務官、在米日本国
大使館参事官、北米局日米安全保障条約課企画官、北米局日米
地位協定室長、国際協力局政策課長、国際法局条約課長を経て
在米日本国大使館公使、在スペイン日本国大使館公使を務めた。
中央大学、早稲田大学で教鞭を取ったほか、米国ジョージワシン
トン大学宇宙政策研究所客員研究員でもある。日本国際法学会、
国際宇宙法学会に所属。



Pilar Garcés

Directora del Centro de Estudios de Asia. Universidad de 
Valladolid

Pilar Garcés es profesora acreditada a cátedra de la Universidad 
de Valladolid. También es doctora en Filología Inglesa, diploma-
da en Filología Alemana y máster en Cultura y Sociedad Japone-
sa y en Relaciones Internacionales por la Universidad de Nihon. 
Ha impartido docencia e investigación en numerosas universida-
des de todo el mundo, actualmente en la Universidad de Valla-
dolid. Su campo de investigación abarca áreas como el análisis 
del discurso, la relación de viajes España-Japón, las relaciones 
institucionales y diplomáticas entre España y Gran Bretaña y las 
mujeres en la sociedad japonesa. 

Ha sido editora general de la revista científica ES (English Stu-
dies), publicada por el Departamento de Inglés de la Universidad 
de Valladolid, y codirectora de la revista Mirai sobre Japón de la 
UCM. También ha desempeñado diversos cargos en la Univer-
sidad como secretaria general de la Universidad de Valladolid, 
vicerrectora de Relaciones Internacionales, directora del Depar-
tamento de Inglés, vicedecana de Relaciones Internacionales 
y presidenta de la Comisión para la Igualdad de Género de la 
Universidad de Valladolid. 

Actualmente, es vicedecana de relaciones internacionales de la 
Facultad de Comercio y directora del centro de Estudios de Asia 
(CEA) de la universidad de Valladolid.

ピラール・ガルセス

バリャドリード大学アジア研究センター所長
バリャドリード大学公認教授。日本大学にて英語言語学博士号、
ドイツ語言語学修了、日本文化・社会学修士号、国際関係学修士
号を取得。
世界各地の大学で教鞭をとり、現在はバリャドリード大学で研
究。研究テーマは、講演分析、スペインと日本の旅行関係、スペイ
ンとイギリスの制度・外交関係、日本社会における女性など。
バリャドリード大学英語学科発行の学術誌ES（English Stu-
dies）の総編集長、コンプルテンセ大学（UCM）の学術誌Mirai 
on Japanの共同ディレクターを務める。また、バリャドリード大
学事務総長、国際関係学副学長、英語学科長、国際関係学副学
長、バリャドリード大学男女共同参画委員会委員長など、大学で
さまざまな役職を歴任。
現在、バリャドリード大学商学部国際関係学科副学長、アジア研
究センター（CEA）所長。
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Ricardo Rivero

Rector. Universidad de Salamanca

Jurista y experto en regulación económica, catedrático de derecho adminis-
trativo y actual rector de la Universidad de Salamanca. Estudió Derecho en la 
Universidad de Salamanca, cursando el quinto año de la Licenciatura como 
becario Erasmus en la Universidad de Ámsterdam (Holanda).
Posteriormente se doctoró, tras estancias investigadoras en la Universidad de 
Friburgo (Alemania). También ha realizado estancias como profesor o investi-
gador invitado en la Universidad de Paris X-Nanterre (Francia) y en el Instituto 
de investigación para la Administración pública de Speyer (Alemania).

Ha sido docente e investigador invitado de las universidades de Buenos Aires 
(UBA), Nacional Autónoma de México (UNAM), Universidade de São Paulo 
(USP), Universidad del Rosario de Colombia (UR), Universidad Nacional de 
La Plata en Argentina (UNLP), Universidad Nacional del Rosario en Argenti-
na (UNR), Universidad Nacional del Litoral en Argentina (UNL) y Universidad 
Nacional de Costa Rica (UNA). Doctor honoris causa por siete universidades 
latinoamericanas como la UNAM o la UNMSM.

Recientemente ha sido nombrado miembro de la Comisión General de Codifi-
cación, órgano superior colegiado de asesoramiento a la ministra de Justicia 
del Gobierno de España. Así mismo, ha pasado a formar parte de la Comisión 
sobre Educación Internacional de HACU (Hispanic Association of Colleges and 
Universities) por un periodo de tres años.
Es autor de 38 libros y más de cien trabajos de investigación, con una produc-
ción total científica cercana a las 200 publicaciones. Así mismo, ha dirigido 
cerca de 40 tesis doctorales, ha participado en numerosos proyectos de inno-
vación docente y en 25 proyectos de investigación con convocatorias competi-
tivas de administraciones y entidades públicas y privadas.

リカルド・リベロ

サラマンカ大学学長
法学者、経済規制の専門家、行政法教授、サラマンカ大学現学長。サラマンカ大学で法律
を学び、5年目にエラスムス奨学生としてアムステルダム大学（オランダ）に留学。
その後、フライブルク大学（ドイツ）での研究滞在を経て博士号を取得。パリ第10ナンテ
ール大学（フランス）、シュパイヤー行政研究所（ドイツ）でも客員講師や研究員を務めた。
ブエノスアイレス大学（UBA）、メキシコ国立自治大学（UNAM）、サンパウロ大学（USP）
、コロンビア・ロサリオ大学（UR）、アルゼンチン・ラプラタ大学（UNLP）、アルゼンチン・ロ
サリオ大学（UNR）、アルゼンチン・リトラル大学（UNL）、コスタリカ国立大学（UNA）の
客員教授・研究員を歴任。UNAMやマヨール・デ・サン・マルコス国立大学（UNMSM）な
どラテンアメリカの7大学から名誉博士号を授与されている。
最近、スペイン政府の法務大臣に助言する最高合議機関である法典化委員会の委員に
任命された。また、ヒスパニック系大学協会（HACU）の国際教育委員会の委員を3年間
務める。
著書38冊、研究論文100編以上。また、40近くの博士論文を指導し、数多くの教育改革
プロジェクトや、行政や官民団体から競争的資金を募った25の研究プロジェクトにも参
加している。
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Yukio Katsukawa

Profesor. Observatorio Astronómico Nacional de Japón

Doctorado en Astronomía por la Universidad de Tokio en 2004. 
Trabaja en el Observatorio Astronómico Nacional de Japón 
desde 2005 y ocupa su puesto actual desde 2022. Estudia fenó-
menos activos en la atmósfera solar utilizando observaciones 
solares de última generación y desarrolla nuevos instrumentos 
para los satélites y un telescopio de globo a través de la colabo-
ración internacional.

勝川行雄

国立天文台　太陽観測科学プロジェクト　教
授

1977年岐阜県恵那市生まれ。1999年東京大学理学部
天文学科卒業。2004年同大学大学院理学系研究科天文
学専攻で博士(理学)の学位取得。2005年より国立天文
台に勤務し2022年より現職。 2009年宇宙科学奨励賞
を、2017年自然科学研究機構若手研究者賞を受賞。太陽
観測衛星「ひので」などの最先端の太陽観測データを使っ
て、太陽大気で磁場が生みだす様々な活動現象を研究する
とともに、人工衛星や気球望遠鏡に搭載する新しい観測装
置を国際協力で開発している。
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Ryohko Ishikawa

Profesora asociada. Observatorio Astronómico Nacional de 
Japón

Ryohko Ishikawa es profesora asociada del Observatorio del 
Sistema Solar del Observatorio Astronómico de Japón.

Su trabajo se centra específicamente en los estudios observa-
cionales de las actividades solares mediante experimentos con 
satélites y cohetes suborbitales. Se doctoró en Astronomía en la 
Universidad de Tokio en 2011 y fue galardonada con el Premio 
del ministro MEXT en Ciencia y Tecnología para Jóvenes Científi-
cos en 2018.

石川遼子

大学共同利用機関法人 自然科学研究機構　
国立天文台　准教授

2011年東京大学理学系研究科修了、博士（理学）。日本学
術振興会特別研究員（DC1、PD）、国立天文台フェロー 、
国立天文台助教を経て現職。平成30年度科学技術分野の
文部科学大臣表彰（若手科学者賞）受賞。専門は、太陽物
理学で、主に飛翔体観測装置を用いた太陽に関する研究を
行っている。
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Tamir Blum

Fundador y CEO. KitsuiTech

Nacido en Israel, criado en Estados Unidos. En 2021, se doctoró en 
la Universidad de Tohoku en Ingeniería Aeroespacial, donde se cen-
tró en la IA para vehículos lunares.

Realizó un máster en ingeniería aeroespacial en UCLA en 2018. Su 
experiencia incluye prácticas en el equipo Hakuto, donde trabajó 
en una pequeña plataforma de vehículo lunar y su trabajo como 
ingeniero asociado a SpaceX, en la cápsula Crew Dragon. Fundó 
Kisui en 2021. Desarrolló un robot agrícola equipado con IA para 
mejorar la eficiencia del trabajo de los agricultores en la recolección 
de manzanas. 

Seleccionado por la ciudad de Sendai, el MAFF(Ministerio de 
Agricultura, Silvicultura y Pesca) y otros programas de apoyo, y ha 
realizado verificación de la comercialización.

タミル・ブルーム

輝翠TECH株式会社CEO

イスラエル生まれ、アメリカ育ち。2021年、東北大学航空宇宙工学
修了(博士)。2018年UCLAで航空宇宙工学修士号を取得。宇宙ベ
ンチャーの「SpaceX」でAssociate Engineerや「AeroViron-
ment」でのインターン後、月面探査ロボットのためのAI活用について
研究し、東北大学博士課程在学中に輝翠TECHプロジェクトを開始、
その後2021年に法人化。りんご農家の収穫作業の効率化等のた
めのAI搭載の「追従型ロボット」を開発。仙台市「Tohoku Growth 
Accelerator」 、農林水産省 「令和3年度農林水産業等研究分野
における大学発ベンチャーの起業促進実証委託事業」等の採択を受
け、事業化検証を実施。
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Memori Yamato

Fundadora y CEO. DIVA

Memori Yamato es CEO de DIVA Corporation, empresa de IA 
dedicada al desarrollo de las artes escénicas. También ha sido 
presidenta en EE.UU. de la empresa Space, así como jefa de 
Negocio de otra startup de IA. Antes de emprender, trabajó para 
bancos globales como J.P. Morgan y MUFG. 

Memori obtuvo un máster en la Universidad de Tokio con el Pre-
mio a la Excelencia y una beca completa. Participó en la primera 
edición del programa Líderes Japoneses de la Fundación Conse-
jo España Japón, en 2023.

大和　芽萌里

略歴
東京大学公共政策大学院を卒業後、三菱UFJ信託銀行、JPモル
ガン等の金融機関にて海外事業に従事。コロナ渦における芸術家
支援をきっかけに起業。その後、宇宙ベンチャーにおける取締役
兼米国法人社長、AIベンチャーのクローン事業責任者に就任。現
在はDIVA株式会社の代表取締役社長としてAI芸術の事業開発
を行う。



Nicolás Pardina

Cofundador y CEO. Growth Road

Nicolás Pardina, a los 22 años, es cofundador y CEO Growth Road, 
una startup en inteligencia artificial aplicada a la psicología, reco-
nocida como una de las 15 principales startups de IA por El Refe-
rente en 2023. Dejó sus estudios en matemáticas para emprender 
y luego inició una formación en Ingeniería de Datos. Durante el 
confinamiento, lanzó “Haztevoluntario.com”, conectando a más de 
1.500 voluntarios con fundaciones. Con el respaldo de Wayra (Tele-
fónica Open Future), Brain VC Fund, Lanzadera, Santander X y otros, 
Nicolás se destaca como un referente en tecnología y responsabili-
dad social.

ニコラス・パルディナ

Growth Road共同設立者兼CEO
22歳のニコラス・パルディナ・マルコは、心理学に応用された人工知
能のスタートアップであるGrowth Roadの共同設立者兼CEO。起
業家になるために数学の勉強を辞め、その後データ工学の見習いを
始めた。コロナ禍の外出制限中に「Haztevoluntario.com」を立ち
上げ、1,500人以上のボランティアを財団と結びつける。Wayra（テ
レフォニカ・オープン・フューチャー）、Brain VC Fund、Lanzade-
ra、Santander Xなどの支援を受け、同氏はテクノロジーと社会的
責任のベンチマークとして際立っている。
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Takuya Taniguchi

Director. Dynamic Map Platform Europe

En 2014, se incorporó al Ministerio de Territorio, Infraestructuras, 
Transporte y Turismo de Japón, especializándose en relaciones 
internacionales, incluida la expansión de infraestructuras en el 
extranjero y las negociaciones del tratado TPP. 

En 2017 es ascendido a la Oficina de Promoción de Complejos 
Turísticos Integrados (IR) de la Oficina del Gabinete, donde se 
centra en la legislación sobre IR y las medidas contra la adicción 
al juego. Ascendido a la Oficina del Gabinete para la Gestión de 
Catástrofes en 2021, contribuyendo a las políticas de prepara-
ción ante catástrofes y a la cooperación internacional. 

En 2022, se unió a Dynamic Map Platform para establecer su ofi-
cina europea en Fráncfort y desarrollar nuevos negocios. Obtuvo 
un MBA del INSEAD de Francia en 2020 y un Máster en Gestión 
Pública Internacional de la Escuela de Asuntos Internacionales 
Sciences Po de París en 2021.

谷口 濯也

監督。ダイナミック マップ プラットフォーム 
ヨーロッパ
2014年国土交通省に入省し、国際関係業務に従事。インフラシ
ステムの海外展開やTPP条約交渉に関与。2017年より内閣官房
IR整備推進本部で、カジノを含む統合型リゾート（IR）整備法案や
ギャンブル等依存症対策の企画・立案に従事。2021年から内閣
府防災において、防災におけるボランティア政策や国際連携の企
画・立案に携わった後、2022年からDynamic Map Platform
に入社し、フランクフルトで同社欧州拠点の立ち上げや新規事業
開発に取り組む。2020年にフランスのINSEADでMBAを取得
し、2021年にはパリ政治学院で国際関係論修士の学位を取得。
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José María Tena

Head of Innovation & Social Technology – neoCK

José María De Tena es Head of Innovation & Social Technology en 
neoCK – Escuela de Conkistadores, donde dirige los 
departamentos de Diseño de Productos, Tecnología de la Información e 
I+D+i. 

neoCK es líder en el desarrollo de tecnología social para la 
transformación y modernización de organizaciones del tercer sector e 
instituciones públicas, a través de herramientas que diagnostican y po-
tencian las capacidades de las personas en los ámbitos de educación, 
empleo, emprendimiento y acción social. 

Es especialista en Innovación y Transformación Digital con más de 30 
años de experiencia en el sector de TI, dirigiendo y ejecutando proyec-
tos multidisciplinares de Ingeniería de Sistemas, Ingeniería Software y 
Consultoría Tecnológica, liderando procesos de innovación, aplicando 
tecnologías disruptivas y utilizando metodologías ágiles. 

Es socio fundador de empresas de diversos sectores, especialmente en 
TI, tanto a nivel nacional como internacional, así como mentor de estra-
tegia tecnológica en la aceleradora de Startups La Atalaya (iniciativa 
Extremadura Open Future). 

Es Ingeniero Industrial por la Universidad de Extremadura, Máster 
en Dirección y Gestión de Empresas (MBA) por CEPADE-Universidad 
Politécnica de Madrid, Project Management Professional (PMP - Project 
Management Institute) y Scrum Master (Scrum Manager).

ホセ・マリア・デ・テナ 
neoCK社　イノベーション＆ソーシャル・テクノ
ロジー部門責任者
ホセ・マリア・デ・テナは、neoCK - Escuela de Conkistado-
resのイノベーション＆ソーシャル・テクノロジー部門責任者で、プ
ロダクトデザイン、情報技術、研究・開発・イノベーション部門を統
括。neoCKは、教育、雇用、起業、社会活動の分野で人々の能力を
診断し強化するツールを通じて、第三セクター組織や公共機関の
変革と近代化のためのソーシャル・テクノロジー開発を主導。
同氏はイノベーションとデジタルトランスフォーメーションのスペ
シャリストであり、IT分野で30年以上の経験を持つ。システムエン
ジニアリング、ソフトウェアエンジニアリング、テクノロジーコンサ
ルティングの分野で学際的なプロジェクトを主導・遂行するほか、
イノベーションプロセスをリードし、破壊的技術、アジャイル開発
も手掛ける。
国内外を問わず、さまざまな分野、特にIT分野の企業の創業パー
トナーであり、スタートアップ・アクセラレーターであるLa Atala-
ya（エクストレマドゥーラ・オープン・フューチャー・イニシアチブ）
の技術戦略メンターでもある。
エクストレマドゥーラ大学産業工学科卒、CEPADEマドリード政
治大学経営学修士（MBA）、プロジェクト・マネジメント・プロフェ
ッショナル（PMP - Project Management Institute）、スク
ラム・マスター（スクラム・マネージャー）。




